
Bilag til f. t. beslutn. vedr. rammeafgørelse om den europæiske arrestordre m.v. 5303 

europæiske arrestordre ledsaget af de i arti- 
kel 9, stk. 1, omtalte oplysninger. 

Indberetningen vil i en overgangsperiode, så 
længe SIS ikke er i stand til at Bremsende alle 
de i artikel 9 omtalte oplysninger, have sam- 
me gyldighed som den europæiske arrestor- 
dre, indtil den judicielle myndighed i fuld- 
byrdelseslandet forskriftsmæssigt har mod- 
taget originalen. 

Artikel 10a 

Nærmere regler for fremsendelse af en 
europæisk arrestordre 

1. Hvis den judicielle myndighed i udstedel- 
seslandet ikke ved, hvilken judiciel myndig- 
hed i fuldbyrdelseslandet der er kompetent, 
foretager den de nødvendige undersøgelser, 
navnlig gennem det europæiske retlige net- 
værks kontaktpunkter, for at indhente denne 
oplysning fra fuldbyrdelseslandet. 

2. Hvis den judicielle myndighed i udstedel- 
seslandet ønsker det, kan fremsendelsen 
foregå ved hjælp af det europæiske retlige 
netværks sikre telekommunikationssystem. 

3. Hvis det ikke er muligt at anvende Schen- 
gen-informationssystemet, kan den judiciel- 
le myndighed i udstedelseslandet anmode 
Interpol om at fremsende den europæiske ar- 
restordre. 

4. Den judicielle myndighed i udstedelseslan- 
det kan fremsende den europæiske arrestor- 
dre på en hvilken som helst sikker måde, der 
kan efterlade et skriftligt spor, og som giver 
fuldbyrdelseslandet mulighed for at efter- 
prøve ægtheden. 

5. Alle vanskeligheder i forbindelse med frem- 
sendelsen eller ægtheden af dokumenter, der 
er nødvendige for fuldbyrdelsen af den euro- 
pæiske arrestordre løses ved direkte kontak- 
ter mellem de berørte judicielle myndighe- 
der eller, i givet fald, med hjælp fra med- 
lemsstaternes centrale myndigheder. 

6. Hvis den myndighed, der modtager en euro- 
pæisk arrestordre, ikke er kompetent til at 
efterkomme den, sender den straks den 
europæiske arrestordre videre til den kom- 
petente myndighed i sin medlemsstat og un- 
derretter den judicielle myndighed i udste- 
delseslandet herom. 

[Artikel 1] udgået] 

Artikel 12 

Den eftersøgtes rettigheder 
1. Når en eftersøgt person anholdes, informe- 

rer den kompetente myndighed i fuldbytdel- 
seslandet, i overensstemmelse med sin nati- 
onale lovgivning, den pågældende om den 
europæiske arrestordre og om dens indhold 
samt om muligheden for at samtykke i at bli- 
ve overgivet til den judicielle myndighed i 
udstedelseslandet. 

2. En eftersøgt person, der anholdes med hen- 
blik på fuldbyrdelse af en europæisk arrest- 
ordre, har ret til at lade sig bistå af en juri- 
disk rådgiver og en tolk i overensstemmelse 
med den nationale lovgivning i fuldbyrdel- 
seslandet. 

Artikel 13 

Varetægtsfængsling af personen 

Når en person anholdes på grundlag af en 
europæisk arrestordre, skal den judicielle myn- 
dighed i fuldbyrdelseslandet afgøre, om den på- 
gældende fortsat skal være varetægtsfængslet i 
overensstemmelse med landets nationale lovgiv- 
ning. Den pågældende kan på et hvilket som 
helst tidspunkt løslades midlertidigt i overens- 
stemmelse med den nationale lovgivning, under 
forudsætning af at den kompetente myndighed i 
fuldbyrdelseslandet træffer enhver foranstalt- 
ning, den måtte finde nødvendig for at undgå, at 
vedkommende flygter. 

Artikel 14 

Samtykke til overgivelse 
1. Hvis den anholdte person oplyser, at han gi- 

ver sit samtykke til overgivelse, meddeles 
dette samtykke og i givet fald det udtrykke- 
lige afkald på anvendelse af specialitetsreg- 
len, jf. artikel 22, stk. 2, den judicielle myn- 
dighed i fuldbyrdelseslandet i overensstem- 
melse med dette lands nationale lovgivning. 

2. Medlemsstaterne træffer de nødvendige for- 
anstaltninger, for at samtykke og i givet fald 
afkald, som 'omhandlet i stk. 1, indhentes på 
en sådan måde, at det fremgår, at den pågæl- 
dende har givet udtryk herfor frivilligt og 

. med fuldt kendskab til følgerne heraf. Med 
henblik herpå har den anholdte ret til at lade 
sig rådgive. 


